EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

I.1. Consignor

1.2. IMSOC Reference

Technical use []
Slaughter []
Approved Bodies O
Rodent food []

Pets (1

Storage O

Transhumance []
Competition []
Laboratory O
Other [

Further process O

Artificial reproduction []

Relaying O

Pet food [

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []

Name Specimen not to be used for exports from EU
Address I.2.a. Local Reference
Country 1SO Code
1.5. Consignee 1.3. Central competent authority
+~ | Name I1.4. Local competent authority
5 Address
E Country ISO Code
2
g 1.7. Country of origin ISO Code 1.9. Country of destination ISO Code
o
o
"'5 1.8. Region of origin Code 1.10. Region of destination Code
ﬁ 1.11. Place of Dispatch 1.12. Place of destination
+ | Name Name
8 Address Address
— Approval Number Approval Number
| Country ISO Code Country ISO Code
©
A 1.13. Place of Loading 1.14. Date and time of departure
Name
Address
Approval Number
Country ISO Code
1.15. Means of Transport 1.16 Entry Point
Mode International Identification
transport
document
1.18. Transport conditions 1.17. Accompanying documents
Ambient [] Controlled Chilled [] Frozen [] Commercial
temperature [] document Date of issue
reference
Place of
Country issue
1.19. Container No / Seal No
1.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for Production [ Production of petfood [] Breeding []
detoxification according to
Regulation 2015/786
Consignments accordin; Sales ] Breeding and production O Circus exhibition [
Regulation No 999/2001

Quarantine O
Fattening [

Registered equidae O
Human consumption []
Animal Feedingstuff O
Unregistered equidae O

Pharmaceutical use [] Training O Racing O Ornamental use/research []
1.21. For transit through a third country Od 1.22. For transit through Member State(s) O

Country ISO Code

Egt%}éil:[ity BCP code Country ISO Code

1.23. Total number of packages

1.24. Total quantity

1.25. Total net weight

1.25. Total gross weight
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EUROPEAN UNION Export Health Certificate

1.28. Description of consignment

1. 43 FURSKINS AND ARTIFICIAL FUR; MANUFACTURES THEREOF

4301 Raw furskins (lncludlng heads, tails, paws and other pieces or cuttings, suitable for furriers' use), other than raw hides and skins of
heading|4101, 4102 | or 4103

430130 Of lamb, the following: Astrakhan, Broadtail, Caracul, Persian and similar lamb, Indian, Chinese, Mongolian or Tibetan lamb, whole,
with or without head, tail or paws

43013000 Of lamb, the following: Astrakhan, Broadtail, Caracul, Persian and similar lamb, Indian, Chinese, Mongolian or Tibetan lamb,

E whole, with or without head, tail or paws

b}

E Commodity Species Quantity Batch number Manufacturing plant
2P

g Cold store Cutting plant Date of freezing Date of production Date of slaughter
3

Y

O | Net weight Product Description Package count Identification mark

(%)

g

4}

A

P

1

©

A~
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(RU) Veterinary certificate for fresh-dried skins and parts thereof
derived from fur animals and intended for fur manufacturing

EUROPEAN UNION exported from the EU into the Russian Federation

Part II: Certification

IL. Health information

I, the undersigned state/official veterinarian certify that:

IL.1. The fur skins exported into the Russian Federation are obtained from animals in the premises which
were not known to be infected with Anthrax during the last 3 months or wild animals which were not
known to be infected and were caught (hunted down) within a territory where no Anthrax cases have
been reported.

I1.2. The fur skins are sorted, marked and packed according to the type and method of preservation. The
methods of preservation ensure sanitary safety of the fur skins.

I1.3. The package (packing material) is disposable or used for the first time.

11.4. The means of transport are treated and prepared in accordance with the requirements approved in the
EU.

Notes

PartI

Box I.11.: Place of origin: name and address of the dispatch establishment.
Box 1.16.: Point of crossing the border of the Russian Federation.

Box 1.18.: Temperature of storage and transport.

Box 1.19.: State the total gross weight and total net weight.

Box 1.25.: Identification of goods

Customs code and title: Use the appropriate Harmonised System (HS) code.
Species: Species of animals from which the fur raw material is obtained

Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate.

Certifying Officer
Name (in capital letters) Qualification and title
Date of signature Signature
Stamp
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EVROPSKA UNIE

Export Health Certificate

1.1. Odesilatel

1.2. Referencni ¢islo IMSOC

Schvalené organy [

Rodent food []

Zvirata v zajmovém chovu O
Storage O

Laboratory (]

Jiné (]

Dalsi postup O

Umélé rozmnozovani [

Pouziti pro farmaceutické ucely (1 Training [

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []
Racing []

Nazev Specimen not to be used for exports from EU
Adresa I.2.a. Local Reference
Zemé Kéd ISO
1.5. Pfifjemce 1.3. Ustfedni p¥isluny organ
Nazev I1.4. Local competent authority
Adresa
Zemé Kéd ISO
1.7. Zemé pGvodu Kéd ISO 1.9. Country of destination Kéd ISO
=
5 |1.8. Region of origin Kod 1.10. Region urcéeni Kod
;{3 1.11. Place of Dispatch 1.12. Misto urceni
Nazev Néazev
Adresa Adresa
Cislo schvaleni Cislo schvaleni
Zemé Kéd ISO Zemé Kéd ISO
1.13. Misto nakladky 1.14. Date and time of departure
Néazev
Adresa
Cislo schvaleni
Zemé Ko6d ISO
| [L15. Dopravni prostiedky 1.16 Entry Point
Typ Doklad Identifikace
1.18. Transport conditions 1.17. Privodni doklady
Okolni [J Controlled Chlazeny O Zmrazené [ Referenéni
temperature [] ¢islo Datum
obchodniho vydani
do k ladu
Zemé \l\r/lylglta(;u
1.19. C. kontejneru / & plomby
1.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for Production [ Production of petfood O Breeding O
detoxification according to
Regulation 2015/786
Consignments accordin, Sales [ Breeding and production [] Cirkus/vystava [
Regulation No 999/2001
Technické pouziti [ Transhumance [] Sadkovani [] Karanténa [
Porazka [ Competition O Krmivo pro doméci zvitata | Vykrmovéa O

Evidovani kotioviti [
Lidska spotfeba O

Krmivo pro zvirata O
Unregistered equidae O
Ornamental use/research []

1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Zemé Kod ISO

EU Exit

Authority BCP code Zemé Kéd ISO

EU Entry

Authority BCP code

1.23. Celkovy pocet baleni

1.24. Celkové mnozstvi

1.25. Celkova ¢istd hmotnost

1.25. Celkova hruba hmotnost
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EVROPSKA UNIE

Export Health Certificate

1.28. Description of consignment

4101, 4102 |nebo 4103

1. 43 KOZESINY A UMELE KOZESINY; VYROBKY Z NICH
4301 Surové kozesiny (vCetné hlav, ohont, nozek a jinych kouskd nebo odiezkl pouzitelnych v koZesnictvi), jiné nez surové kiiZze a kozky Cisel

celé, téZ bez hlav, ohont nebo nozek
43013000 Jehnat zvanych astrachdn, brajt$vanc, karakul, perzidn a podobnych jehnat, jehnat indickych, ¢inskych, mongolskych nebo

430130 Jehnat zvanych astrachan, brajtSvanc, karakul, perzidn a podobnych jehriat, jehnat indickych, ¢inskych, mongolskych nebo tibetskych,

tibetskych, celé, téZ bez hlav, ohond nebo nozek
Komodita Druh MnozZstvi Cislo sarze Vyrobni zarizeni
Chladirenské zatizeni Bourarna Datum zmrazeni Datum vyroby Datum porazky
=
~§ Cista hmotnost Product Description Pocet baleni Identifika¢ni znacka
0
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(RU) Veterindrni osvédceni pro Cerstvé vysuSené kilZe a jejich ¢asti
pochazejici z koZesinovych zvirat a uréené pro kozesnickou vyrobu

EVROPSKA UNIE vyvaZené z EU do Ruské federace

Part II: Certification

II. Informace tykajici se zdravi

J4, niZe podepsany uredni veterindrni 1ékar, potvrzuji, Ze:

IL.1. KoZeSiny vyvazené do Ruské federace byly ziskdny ze zvirat v zatizenich, v nichz nebyla béhem
poslednich 3 mésicl prokdzana ndkaza snéti slezinnou, nebo z volné Zijicich zvirat, kterd prokazatelné
nebyla nakaZena a byla odchycena (ulovena) na uzemi, na némz nebyl zaznamendan Zadny pfipad snéti

slezinné.

I1.2. KoZesiny jsou roztridény, oznaceny a zabaleny podle typu a zptisobu konzervace. Zplisoby konzervace
zajistuji hygienickou bezpecnost kozeSin.

I1.3. Obal (obalovy materidl) je jednordzovy nebo je pouZit poprvé.

11.4. Dopravni prostfedky jsou oSetfeny a pripraveny v souladu s poZadavky schvalenymi v EU.

Poznamky

CastI

Kolonka I1.11: Misto ptivodu: Nazev a adresa expedi¢niho zafizeni.

Kolonka I1.16: Misto pfekroceni hranic Ruské federace.

Kolonka I1.18: Teplota pfi skladovani a pfepravé.

Kolonka I.19: Uvedte celkovou hrubou hmotnost a celkovou ¢istou hmotnost.
Kolonka I.25: Identifikace zboZi

Celni kdd a nazev: PouZijte prislusny kéd harmonizovaného systému (HS).
Druh: Druh zvirat, z nichz byl surovy koZeSinovy materidl ziskan

Podpis a razitko musi byt v jiné barveé, neZ jakou je vytiSténo osvedcéeni.

Certifying Officer
Name (in capital letters) Qualification and title
Datum podpisu Podpis
Razitko
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EBPOIIEMICKUH COIO3

IKCIIOPTHEIHM CepTHOUKAT 3H0POBhS

1.1. TpysooTIIpaBUTEIb

1.2. Ccpika Ha IMSOC

UmMst Specimen not to be used for exports from EU
@ | Axpec I.2.a. MecTHad CCBLIKa
E CrpaHa Kopg ISO
[1+]
E 1.5. Tpy3ooTIipaBUTeIb 1.3. [leHTpaJIbHBIY KOMIIETEHTHBIHM Oprad
o | Uma 1.4. MeCTHBIM KOMIIeTeHTHBIM Opra”
\le]
S | Anpec
E CrpaHa Kopg ISO
g |L.7. CTpaHa IIPOMCXOKIEHHUS Kop ISO 1.9. CTpaHa HasHaYeHUs Kopx ISO
=
8..
0+ 1.8. PerHoH IMPOUCX0KIeHHS Kog 1.10. PervioH HazHa4YeHUs Kopx
E 1.11. MecTo OTIIpaBKH 1.12. MecTo HasHa4YeHUs
5 msa HMmsa
' | Anpec Afpec
\8 Homep Homep
& TIOATBePKeHUs TIO/TBEePIKIeHUS
o| Crpana Kog ISO CrpaHa Kog ISO
(=
i |1.13. MecTO IIOTpy3KH 1.14. laTa ¥ BpeMs1 OTIIPaBJIEHHS
Eﬂ Nms
8 Anpec
o) Howmep
MO/ TBEPKAeHUS
CrpaHa Kop ISO
1.15. TpaHCIIOPTHEIE CPeACTBA 1.16 IIyHKT BBe3na
Pexxum MexxayHapOAHBL HpenTuduKanms
"
TPaHCIIOPTHBINA
JOKYMEHT
1.18. Yci1oBUs IIepeBO3KH 1.17. ContpoBOAUTEIbHBIE JOKYMEHTHI
Oxp mass  Controlled ﬁmamé}n—me ﬁMOpO)KeHHLIe CchLIKA Ha
cpega temperature O KOMMepuec Jlata
KUM BBIJJaun
JIOKYMeHT
Mecto
Crpana BBIJJaYU

1.19. KonTetiHep Ne / ITmomba Ne

1.20. CepTuduIpoBaH KaK

Category 3 fish oil/fish meal for
detoxification according to
Regulation 2015/786

Consignments accordin,
Regulation No 999/2001

JUtst TexHHAUYecKuX reseit [
3a6oit [

Ono6peHHbIe opraus: [

Rodent food (]

JloMaIrHue >KUBoTHbIe [

Storage O

151 apMalleBTUYeCKUX Iieslel O

Production []

sales []

Transhumance []

Competition []

Laboratory O

Jpyroe O

JanbHelas o6paboTka O
HcKyccTBeHHOe pasMHoskeHwme [
Training O

Production of petfood O Passefienue []

Pa3BefieHHe U IIPOM3BOJICTBO O Circus exhibition []

Kapantua O

OTKOpM O

Registered equidae O
VroTpe6.rerue B muy [
KopM 71151 5kuBOTHBIX []
Unregistered equidae [
Ornamental use/research []

Ilepemgaua O

Pet food []

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []
Racing O

1.21. ;11 TpaH3KUTa Yepes rocyZapCcTBa-YIeHbl O

1.22. 111 TpaH3HUTa Yepes IroCyAapCTBa-UIeHbl O

CtpaHa Kop ISO

EU Exit

Authority BCP Koz CrpaHa Kog ISO
EU Entry

Authority BCP Kor,

1.23. O6111ee KOJIMYECTBO YIIAKOBOK

1.24. Ob111e€ KOTUYEeCTBO

1.25. O611uii BeC HETTO 1.25. O61uii Bec 6pyTTO
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EBPOIIEMICKUH COIO3

IKCIIOPTHEIHM CepTHOUKAT 3H0POBhS

1.28. OmircaHuUe rpysa

1. 43 HATYPAJIBHEIN U UICKYCCTBEHHBIN MEX; U3/IEJIUA U3 HETO

4301 CpIpbe IyIIHO-MeX0BOe (BKJII0Uast TOJIOBBL, XBOCTBL, JIAIIbI U IIPOYME YaCTH WK 06Pe3KH, IIPUTO/JHbIE /sl U3TOTOBJIEHHSI MEXOBBIX
H3/leJINi1), KpoMe Heo6paboTaHHBIX IIIKYP TOBapHOM nosunuu 4101, 4102 miu 4103

430130 (ru) Of lamb, the following: Astrakhan, Broadtail, Caracul, Persian and similar lamb, Indian, Chinese, Mongolian or Tibetan lamb,
whole, with or without head, tail or paws

43013000 (ru) Raw furskins (including heads, tails, paws and other pieces or cuttings, suitable for furriers' use) Of lamb, the following:
Astrakhan, Broadtail, Caracul, Persian and similar Ilamb, Indian, Chinese, Mongolian or Tibetan lamb, whole, with or without head,

ToBap Bup KosmmuecTBO Howmep nmaptun 3aBOJ-M3TOTOBUTEJIb

XosomuIbHas KaMepa PejxyInasi yCTaHOBKa JlaTa 3aMOpa’KHBaHHS JlaTa U3TOTOBJIEHHUS Jlara y6os

Bec HeTTO OnucaHue IIpoAYyKTa KosmuectBO YIIaKOBOK Ono3HaBaTeJIbLHBIA 3HAK

YacTs I: ITogpo6Has mHGopMaIms 00 OTIIpaBKe
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(RU) BeTepHHapHEIH cepTHHKAT Ha IPECHO-CyXHe IIKYPKH ITyITHbIX
3Bepeif ¥ MX YaCTH /I IYLITHO- MEXOBOT'O ITPOM3BO/CTBA,

EBPOITEMICKHH COIO3 aKCIIopTHUpyeMEble U3 EBporreiickoro Coro3a B Poccuiickyro demepariiro

YacTs II: CepTudpuKarys

II. “HGOopMaIus 0 30pOBbE

S, HYDKeTIO/IITH CaBIITUICS TOCY/IapCTBEHHBIN/0QUITHATLHBIN BETEPUHAPHEBIN Bpay, HAaCTOSIITUM Y/IOCTOBEPSIEO
ciIenyoIee

IL.1. IlymHuHa, sKCIIopTUpyeMas B Poccuiickyro Pefepaljyio IojydeHa OT >KUBOTHBIX U3 X039UCTB
CBOOOMHBIX OT CHOMPCKOM sI3BBI B T€UeHHeE II0CIeJHUX 3 MeCsLleB JTU00 JUKUX )KUBOTHBIX, KOTOPEIE 110

uMerolerica THGopMaIuy He 6bIM MHQUITMPOBAHEI U ObLIM II0MMaH (YOUTEI) HAa TEPPUTOPUH, Ha
KOTOPOH He 3apeTUCTPUPOBAHO CIy4aeB CUOUPCKOU SI3BEL.

I1.2. IIylnHWHA OTCOPTHUPOBAaHa, IpOMapKUpOBaHa U yIIaKOBaHa B COOTBETCTBUU C THUIIOM U CIIOCO60M
KOHCepPBUpPOBaHUs. HCI10/Ib30BaHHbIe METO/[bI KOHCEPBUPOBAHUS 00€CIIeUNBAOT CAHUTAPHYIO
6e30I1aCHOCTh IIYIITHUHEI.

IL.3. Tapa (yIIakoOBOYHBIN MaTepHraJl) IBJILeTCsI OLHOPa30BOM MJIN UCIIOJIb3YeTCs BIIEPBEIe.

11.4. TpaHcOpTHBIE cpeficTBAa 00paboTaHbI ¥ IOATOTOBJIEHBI B COOTBETCTBUU C IPUHATHIMU B
EBporetickoM Coto3e TpeOOBAHUSIMH.

3aMeTKH

Yacts I

Kietka I.11.: MecTo IIpOMCXOXKAeHUA: Ha3BaHU U aZpec IpeAIIpUATUI-0TIIPaBUTeId.
Kitetka 1.16.: IIyHKT IlepecedyeHUs I'paHUIILI Poccuiickoi Pefepariyu.

Kitetka 1.18.: TeMIlepaTypa XpaHeHUs U IIe€PEeBO3KH.

Kitetka 1.19.: VkasaTh 0611UM BeC HETTO U 001U BeC OPYTTO.

Kiretka 1.25.: UmeHTHHUKAITUSA TOBapa

TaMO0>KeHHBINU KO ¥ Ha3BaHUe: MCII0/Ib3yliTe COOTBETCTBYIOIIMI KO, [apMOHU3UPOBAaHHOM CUCTEMBI
(T0).

Bup: Buji )KUBOTHBIX, OT KOTOPHIX ITOJIyYeHO MEeX0BO€ ChIphbe

[IoITHCh U ITeYaTh AOJDKHBI OTJIMYATHCS IIBETOM OT OJIaHKa

VY I0CTOBEPSIIOIIHE COTPYAHUK

VIMs (IIPOITUCHBIMU GyKBaMM) KBanudukaius u
3BaHUe

JlaTa IOoAIIHCaHUs
TTopmuick

ITeyaTb
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